سوالات میان درسی ترجمه عربی به فارسی

جلسه اول: 
نخستین انگیزۀ نیاز به ترجمه چیست؟
الف) برقراری ارتباط با دیگران
ب) بهره‌گیری از دانشهای ملل دیگر 
ج) آفرینش آثار ادبی با استفاده از آثار اقوام دیگر
د) رویارویی با ملتهای دیگر هنگام جنگ


کدام گزینه درست است؟
الف) نخستین ترجمۀ کَتبی، به زبان پهلوی یافت شده است.
ب) ترجمۀ اصطلاحی تنها به معنای برگردان مفاهیم یک متن از زبانی به زبان دیگر است.
ج) متون علمی نمی‌تواند به زبانهای برگردانده شوند.
د) ترجمۀ تفسیر طبری ترجمۀ کتاب تفسیر الطبری نیست.

جلسۀ دوم:
کدام گزینه، صحیح است؟
الف) در ترجمۀ‌ متون، فرهنگ لغت همه‌کاره است و با استفاده از آن هیچ مشکلی در زمینۀ‌ برگردان واژه‌ها و اصطلاحات باقی نمی‌ماند.
ب) لازمۀ تسلط کامل به زبان مبدأ، آشنایی با موضوع و شناخت اصطلاحات تخصصی آن است.
ج) هرگونه دخل و تصرف در متن ترجمه در قیاس با متن اصلی ـ‌ هر چند به تغییر معانی و مفاهیم اصلی آن نینجامد ـ‌ اشتباه است.
د) مترجم پیش از دست زدن به ترجمۀ یک اثر، ناگزیر باید با دیدگاههای نویسنده آشنا باشد.

کدام گزینه، صحیح نیست؟
الف)‌ درک پیش‌زمینه‌های زمانی و مکانی مؤثر در پیدایش متن اصلی، گاه مترجم را در فهمیدن جوانب خاصی از آن کمک می‌کند.
ب) واژه‌های موجود در عبارات اصطلاحی، گویای مفهوم اصلی آنها خارج از آن تعابیر اصطلاحی هستند.
ج)‌ درک مفهوم صحیح عبارات اصطلاحی بیشتر در گرو عناصر فرهنگی خاصی از اهل زبان مبدأ‌ است.
د)‌ بازخوانی متن ترجمه، آخرین مرحله در ترجمۀ‌ منابع مکتوب به ‌شمار می‌آید که مترجم باید آن را بدون توجه به متن اصلی، با ذوق خود و متناسب با فضای متن زبان مقصد بپرورد.


جلسه سوم:
کدام گزینه‌ درست نیست؟
الف)‌ لازمۀ رعایت امانت، تسلّط مترجم به زبان مبدأ‌ و مقصد است.
ب)‌ رعایت امانت در ترجمه، به معنای انتقال ویژگیهای خاصّ دستوری زبان مبدأ به متن ترجمه نیست.
ج) رعايت امانت در كلام وابسته به خود با رعايت آن در كلام وابسته به واقعيت متفاوت است.
د)‌ امانت در ترجمه تنها به معنای یعنی موفقیت در برگردان معانی متن مبدأ، بدون توجه به چگونگی اثرگذاری آن بر خوانندۀ متن اصلی است.

کدام گزینه درست است؟
الف) در ترجمۀ‌ واژه به واژه، مهم‌ترین مسئله، انتقال پیام متن اصلی است.
ب) در ترجمۀ‌ آزاد، هدف اصلی انتقال پیام متن زبان مبدأ به متن ترجمه است.
ج) در متون ادبی، مهم انتقال معنای عبارات است، نه پیام متن.
د)‌ از محاسن ترجمۀ‌ واژه به واژه، تطابق شیوۀ‌ بیانی متن اصلی و ترجمه است.
جلسۀ چهارم:
ترجمۀ درست عبارت «رَأیْتُ الْعُصْفورَ یَطیرُ فِي السَّماءِ» کدام است؟
الف) گنجشکی را دیدم که در آسمان پرواز می‌کرد.
ب) آن گنجشک را در حال پرواز در آسمان دیدم.
ج) گنجشکی را در آسمان دیدم که داشت پرواز می‌کرد.
د) آن گنجشکِ پروازکننده را در آسمان دیدم.

ترجمۀ درست عبارتِ «الشَّبَابُ أبْنَاءُ هَذَا الزّمانِ وبُنَاةُ الزّمانِ الآتي» کدام است؟
الف) جوانان، فرزندان امروز و سازندگان آینده‌اند.
ب) فرزندانِ جوانِ امروز، سازندگان آینده‌اند.
ج) جوانان، پسران این زمان و دختران زمان بعدی‌اند.
د) جوانی فرزندان امروز موجب سازندگی فردا است.


جلسۀ پنجم:
در کدام گزینه، موصوف و صفت به کار نرفته است؟
الف‌) سعیدٌ طالبٌ مهذّبٌ.
ب‌) الکذبُ عادةٌ ذَمیمةٌ.
ج‌)‌ القبائلُ العربیّةُ متنقّلةٌ.
د) الجَوُّ حارٌّ رَطِبٌ.

ترجمۀ کدام ترکیب وصفی، درست نیست؟ 
الف) اللّغةُ الأمُّ: زبان مادری
ب‌) الموادُّ الخامُّ: موادّ خام
ج‌) المُدَراءُ الإیرانیّونَ: مدیران ایرانیان
د) الطَّلَبَةُ النّاجِحُونَ: دانشجویان موفّق

جلسۀ ششم:
ترجمۀ درست ترکیب «حَرَکَةُ النَّقلِ العلميِّ» کدام است؟‌
الف‌) نهضت علمیِ ترجمه 
ب) جنبش ترجمۀ علم 
ج) جنبش علم ترجمه 
د) نهضت ترجمۀ علمی 

ترجمۀ کدام گزینه درست نیست؟ 
الف) نَومُ العاقِلِ أفضَلُ مِن سَهَرِ الجاهِلِ: خواب عاقل از شب‌زنده‌داری جاهل بهتر است. 
ب) عُلَماءُ العربیّةِ القُدَماءُ: دانشمندان عربی کهن 
ج) التَّقالیدُ القَدیمَةُ لِمِصرَ: سنّتهای کهن مصر 
د) قِمَّةُ هَرَمِ الحیاةِ: قُلّۀ هرم زندگی 

جلسۀ هفتم:
ترجمۀ درست عبارت «مَن عُرِفَ بالکذب لم یُقبَلْ صِدقُه» ‌کدام است؟‌
الف) کسی به دروغگویی مشهور شده بود، راستگویی‌اش پذیرفته نمی‌شود. 
ب) کسی به دروغگویی شناخته شده باشد، ‌صدقه‌اش قبول نمی‌شود. 
ج) هر کس به دروغگویی مشهور شود، راستگویی‌اش پذیرفته نمی‌شود.د) ‌هر کس را به دروغگویی شناختی، راستگویی‌اش را قبول نکن. 

ترجمۀ درست عبارت «العاقلُ لا یَعْمَلُ عَمَلاً دُونَ أنْ یَنْظُرَ إلی عَواقِبِهِ»‌‌ کدام است؟ 
الف) ‌خردمند هیچ کاری را بدون توجه به عواقب آن انجام نمی‌دهد. 
ب) ‌خردمند کار خود را بدون آنکه به عواقب آن نظر کند، انجام نمی‌دهد. 
ج) ‌خردمند کسی است که هیچ کاری را بدون توجه به عواقب آن انجام ندهد. 
د) ‌خردمند کسی است که کار خود را بدون آنکه به عواقب آن نظر کند، انجام ندهد.
جلسۀ هشتم:
در کدام گزینه فعل ماضی نقلی به کار رفته است؟
الف) قَلَّما رأی له نظیراً. 
ب) تَفَرَّقَ عَنْهُ أصدِقاءُهُ. 
ج) کانَتْ أمّه قَد سَمِعَتْ صوتَهُ.
د) ضَرَبَ لَهُ مَوْعِداً لهذا اللّقاءِ. 

در کدام گزینه ماضی بعید به کار رفته است؟
الف) ما غِبْتُ عَن الصَّفِّ أبداً. 
ب) لَمّا یَکتُبْ أحْمَدُ واجباتِهِ الدِّراسیّةَ. 
ج) إنَّهُ لَم یَذْهَبْ إلی المَدرَسَةِ بَعْدُ. 
د) لَمْ یَکُن فَهِمَ هذا المَوضوعَ. 

جلسه نهم: 
در کدام گزینه، مفهوم ماضی استمراری به کار رفته است؟
الف) جِئْنا نُبایِعُكَ علی الخلافةِ؛ لأنَّنا لا نَرَی أحداً أحقَّ بِها مِنكَ.
ب) کانَ الشّیخُ محمّد عبدُه بَینَ الطّوائفِ الرّاقِیَةِ في المصریّینَ ... مُعتَرِفاً له بِمقامِ الإمامةِ.
ج) خافَ أن یَکُونَ لِهذا الکلامِ عَلاقَةٌ به.
د) قَد یَکُونُ حُضورُهُ نافِعاً لَنا، إذا أحسَنّا استخدامَهُ.

در کدام گزینه، مفهوم ماضی التزامی به کار رفته است؟
الف) لا یَنبَغي لَنَا أن نَسُوقَ هَذَا الأمیرَ إلی القَتلِ. 
ب) ظَنَّ أنَّهَا تُریدُ أن تُوقِعَهُ في الفَخِّ.
ج) کانَ عليٌّ في أثناءِ الخِطابِ مُطْرِقاً مُصْغِیاً لا یُبدِي حِراکاً. 
د) لِماذا تَخافُ أن یَکُونَ الطُّلاّبُ قَد خَرَجُوا مِمَّا کانوا فِیهِ؟جلسۀ‌ دهم:‌


جلسۀ دهم:
در کدام گزینه مفهوم مضارع التزامی وجود دارد؟
الف) لَعَلَّهُ یَرجِعُ إلی البَیتِ مَرَّةً أخرَی.
ب) تَمْضِي الأیَّامُ في إثْرِ الأیّامِ وإذا هُوَ قَدْ نَسِي ما کَتَبَ.
ج) لَوْلا لُکْنَةٌ خَفیفَةٌ فِي کَلامِهِ لَقُلْتُ إنَّهُ عَرَبِيٌّ.
د) عادَتِ الْبَقَرَةُ مِنَ الْمَرعَی وضَرْعُها مَلآنُ بِاللَّبَنِ.

در کدام گزینه مفهوم فعل آینده (مستقبل) وجود دارد؟
الف) رُبَّمَا ذَهَبَ إلی الْحَفْلِ حَتَّی یُنْشِدَ أشْعَارَهُ.
ب) أخْشَی أنْ یُلْهِیَكَ عَنْ دُرُوسِكَ.
ج) الأعْمَی یَعرِفُ الأشیاءَ بِاللَّمْسِ.
د) ما مَضَی لَنْ یَعُودَ.
جلسۀ یازدهم:
در کدام گزینه «لِـ» به معنای «دارد» به کار رفته است؟‌
الف‌) ﴿وَ لِلَّهِ الْعِزَّةُ وَ لِرَسُولِهِ وَ لِلْمُؤْمِنِينَ﴾
ب) ﴿للَِّهِ مُلْكُ السَّماواتِ وَ الْأرْضِ﴾
ج) ﴿أمْ لَهُمْ شُرَكاءُ فَلْيَأتُوا بِشُرَكائِهِمْ إنْ كانُوا صَادِقِينَ﴾
د) ﴿لَنَا أعْمَالُنا وَ لَكُمْ أعْمالُكُمْ﴾

ترجمۀ جملۀ«إذا کانَ أحمدُ بِحاجَةٍ إلیكَ فَساعِدْهُ في عَمَلِهِ.» کدام است؟
الف) اگر احمد به تو نیاز داشته باشد، او را در کارش یاری کن.
ب) اگر احمد به تو نیاز داشت، حتماً او را در کارش یاری می‌کردی.
ج) اگر احمد اکنون به تو نیاز داشته باشد، باید او را در کارش کمک کنی.
د) اگر احمد به تو نیاز داشت، پس او را در کارش کمک کن

جلسه دوازدهم:
کدام گزینه، ترجمۀ جملۀ «من از او خوشم آمد» نیست؟
الف) اُعْجِبْتُ بِهِ.
ب) أصْبَحْتُ مُعْجَباً بِهِ.
ج) أعْجَبَنِي هُوَ.
د) أعْجَبْتُهُ.

در کدام گزینه، مفهوم فعل «واداشتن» به کار نرفته است؟
الف) یَجْعَلُ الحَسَدُ الحاسِدَ لا یَعِیشُ في راحَةٍ وهُدُوءٍ.
ب) ألَمْ نَجْعَلْكَ تُواصِلُ دِراسَتَكَ حتّی الآنَ؟!
ج) جَعَلَتْ أمّي إخوانِي یَذهَبُونَ إلی المَدرَسَةِ مُسْرِعینَ.
د) جَعَلْنَا بَعْدَ ذَلِكَ نُفَکِّرُ فِي الأمْرِ.

جلسه سیزدهم:
در کدام گزینه، مفهوم «هنوز» در جملۀ مثبت به کار رفته است؟
الف) ما کادَتْ تُتِمُّ کَلامَها حَتَّی أجْهَشَتْ بِالْبُکاءِ.
ب) لا یَکادُ یَفْهَمُ ما شَرَحَهُ الأسْتاذُ حَتّی أحَسَّ في نَفْسِهِ لَذَّةً.
ج) لَمْ یَشْكُ رَبَّهُ لِما أصابَهُ مِنْ مُصِیبَةٍ بَعْدُ.
د) ظَلَّ الطّالِبُ یُفَکِّرُ في المَوضُوعِ.

در کدام گزینه، مفهوم «هنوز نـ ... که ...» به کار رفته است؟
الف) لَمْ تَمْضِ أیّامٌ بَعْدَ فَوْزِ الْفَتَی في الامْتِحانِ حَتَّی دَعَتْهُ الجامِعَةُ.ب) بَقِيَ الأسْتاذُ یَشْرَحُ لَنا ما وَرَدَ في النَّصِّ مِنَ الظَّرائِفِ.
ج) لا یَکادُ یَرَی أحمدُ السَّیّاراتِ حِینَما یَقْطَعُ الشّارِعَ.
د) ما زالَ عليٌّ یَنْظُرُ في صَفَحاتِ المَجَلَّةِ لِیَجِدَ ما قَرَأهُ أمْسِ.

جلسه چهاردهم:
تر جمۀ صحیح عبارت «برادرم به محض اینکه دانست در امتحان قبول شده، خدا را شکر کرد و خوشحال، از مدرسه خارج شد» کدام گزینه است؟ 
الف) ما إن عَلِمَ أخي أنّه نَجَحَ فِي الامتحانِ، شَکَرَ اللهَ وخَرَجَ إلی المَدَرسَةِ مَسْرُوراً.
ب‌‌) إنَّ أخِي ما إنْ‌ عَلِمَ أنْ نَجَحَ فِي الامتحانِ، شَکَرَ اللهَ وخَرَجَ إلی المَدرَسَةِ مَسْرُوراً.
ج) إنَّ أخِي ما إنْ‌ عَلِمَ أنَّ نَجَحَ فِي الامتحانِ، حتّی شَکَرَ اللهَ وخَرَجَ إلی المَدرَسَةِ مَسْرُوراً.
د) مِا إنْ عَلِمَ أخِي أنَّهُ نَجَحَ فِي الامتحانِ، حتّی شَکَرَ اللهَ وخَرَجََ مِنَ المَدرَسَةِ مَسْرُوراً. 

ترجمۀ صحیح جملۀ «من تقریباً این متن پیچیده را نمی‌فهمم»، کدام گزینه است؟ 
الف) لَمْ أکَدْ‌ أفْهَمُ هذا النَّصَّ المُعَقَّدََ. 
ب‌‌) أکادُ‌ لا أفْهَمُ‌ هَذا النَّصَّ المُعَقَّدَ. 
ج‌‌) لا أکادُ غیرُ فاهِمٍ لهذا النَّصِّ المُعَقَّدِ. 
د‌‌) ما کِدْتُ أنْ أفْهَمَ لِهذا النَّصِّ المُقَعَّدِ. 

جلسه پانزدهم:
در کدام گزینه مفهوم قید «دیگر» در جملات مثبت به کار رفته است؟
الف) لا تَکادُ الابتِسامَةُ تَبْدُو عَلَی شَفَتَیْهِ.
ب) إنّ عَلِیّاً صارَ یُفَکِّرُ في ما یَسْمَعُ.
ج) بَقِيَ أحْمَدُ یَدْرُسُ في المَکْتَبَةِ.
د)‌ أصْبَحَ أخِي لا یُسافِرُ إلی البُلدانِ الأجْنَبِیَّةِ.

در کدام گزینه مفهوم قید «دیگر»‌ در جملات منفی به کار رفته است؟ 
الف) بَقِيَ أحْمَدُ یُحَدِّثُ الأطْفالَ بِغَیْرِ انْقِطاعٍ.
ب) ولَکِنَّ عَبْدَ المُطَّلِبِ لَمْ یَعُدْ إلی المَسْجِدِ مَعَ العَصْرِ.
ج) فَلْنَعُدْ‌ إلی صاحِبِنا في بارِیسَ لِنَراهُ مُقْبِلاً عَلَی حَیاتِهِ. 
د) وَقالَ: إنَّهُ لَمْ یَعُدْ یُطِیقُ قُیُودَ الزَّوْجِیَّةِ.
